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AHHOTAUMS: B HacTosielt paboTe MccenyeTcs TIOMCEMMST JIEKCEMBI X/1€0, pea-

84

JmM3yeMasi B PyCCKOJ HapOLHOI 3araake. MarepuajoMm Ijs aHaam3sa I0-
CTYKWIU TTapeMun, 3aUKCUPOBAaHHbBIE B COOpHMKE «3arafKiu», TOArOTOB-
neHHoM B. B. MutpodaHoBOii. AHAIM3UPYETCS XapaKTep MCIIOTb30BaAHMS
MHOTO3HAUHOI1 JIeKCeMbI X/ie6 KaK B OTTafike, TaK U B TEKCTE COOCTBEHHO
3arajku.

B oTBeTHOIT yacTy 3araiku MMeHOBaHUE XJ1eO600YI0UHOTO U3IEIUs OCy-
IIECTBJISIETCS C TIOMOIIbIO TIPSIMOTO 3HAYEHMSI JIEKCEMBI XJ1e0, TIPU 3TOM
Haubosiee BOCTPeOOBAHHBIMM OKa3bIBAIOTCS JBA OCHOBHBIX JIEKCUKO-
CeMaHTUUYECKMX BapyaHTa: TMUINEBOM IPOLYKT, BbINIEKAEMbIil U3 MYKM’;
‘3epHOBbBIE (POXKb, IIIEHNUIIA U T. I1.) Ha KOPHIO'. Ilonmcemueii cioBa o6y-
CJIOBJIEHO pacripefiesieHne 3arajlok ¢ OTrajkoii xse6 o JBYM pasfenam
cObOpHMKA B COOTBETCTBUY C TEMATUUYECKUM cofepskaHmeM: «[1uiia, muTbe»,
«ITa1Hs, OKOC, IoceB 1 06paboTKa xaedar.

B BOTIpOCHO#1 YacTu 3araikv jjekcema xje0 yrnoTpebiiseTcss Kak B MPSMOM,
TaK " B [IepeHOCHOM 3HaueHuu. [Ipon3BogHOe 3HaUeHne, BO3SHMKAIOIIee Ha
ocHOBe MeTadopbl, 00YCTOBIEHO aCCOUMATUBHBIMU TIPU3HAKAMM, HE SIB-
JSIOIMMUCS CYLIIeCTBEHHBIMY B CEMaHTUMUYECKOM ILIaHe JJIsl TIpefcTaBie-
HWiT 0 Xyebe. Jlekcudyeckast MHOTO3HAYHOCTD CJIOBA X/1€0 CITYSKUT SI3bIKOBBIM
CpenCcTBOM peanu3aluy UTPOBOrO XapakTepa IpoLecca 3aragblBaHMsI.
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Oco6eHHOCTH YIIOTPEOIeHNST JIEKCVKO-CEMAaHTUUECKMX BAPMAHTOB JIEKCEMbI
x/1e6 B BOTIPOCE U OTBETE 3araJikv CBUIETENbCTBYIOT O TOM, UTO TIOVCEMUS
BBICTYIIAET KaHPOOOPA3YIOLIVIM CBOMICTBOM JAHHOTO BUAA MAPEMUMN.

KJIOYEBLIE C/IOBA: JIeKceMa x/e0, pycckasi HapomHasl 3arajika, 3aragbiBaemast
YacTbh, MUCXOAHBIN NEHOTAT, JeHOTaTUBHOe 3HaUeHMe JIeKCeMbl, KOHHOTa-
TUBHOE 3HaueHMe TeKCeMbI
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The Language of Fiction

The Polysemy of the Lexeme
“Bread” and its Functioning
in the Russian Folk Riddle
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ABSTRACT: In this article, the authors examine the polysemy of the lexeme bread,
which can be found in a Russian folk riddle. The proverbs recorded in the
collection “Riddles” prepared by V. V. Mitrofanova served as a material for
the analysis. The paper analyzes the uses of the polysemantic lexeme bread
both in the answer and in the text of the riddle itself.

The designation of the original denotation using the lexeme bread is based
on the denotative meaning, while the most popular are two main lexical-
semantic options: ‘a food product baked from flour’; ‘grains (rye, wheat, etc.)’.
The polysemy of the word influences the division of the riddles with the an-
swer bread according to thematic content into two sections of the collection:
“Food, drink”, “Arable land, mowing, sowing and processing of bread”.

In the question part of the lexeme, bread is used both in literal and figura-
tive meaning. The derived meaning that arises on the basis of the metaphor
is due to associative features that are not semantically essential for ideas
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about bread. The lexical ambiguity of the word bread serves as a linguistic
means of realizing the playful nature of the riddle process.

The peculiarities of the use of lexical-semantic variants of the lexeme bread
in the question and answer parts indicate that polysemy is a genre-forming
property of this type of proverb.

KEYWORDS: the lexeme bread, Russian folk riddle, the riddled part, the original
denotation, the denotative meaning of the lexeme, the connotative mean-
ing of the lexeme

FOR cITATION: Meshcheryakova O. A., Turko U. 1. The Polysemy of the Lexeme
“Bread” and Its Functioning in the Russian Folk Riddle. Russian Speech = Russ-
kaya Rech’. 2024. No. 5. Pp. 84-95. DOI: 10.31857/S0131611724050079.

3BECTHO, UTO CJI0BO KaK eJMHUIIA JTEeKCUUEeCKOTO YPOBHSI PYCCKOTO
sI3bIKA MOKET MIMEeTb He OJIHO, a HECKOJIbKO 3HAaUeHUi1, ONpe/ie/IieHHbIM 06pa-
30M CBSI3aHHBIX MeKTy c060i1. [Tomo6HOe sIB/IeHVe Ha3bIBAETCSI MHOTO3HAYHO-
cTbo, it nioimicemueii [[lmenes 1997: 352]; nyist *ME@HOBAHMS COOTBETCTBYIO-
LIVX JIEKCEM MCITOJIb3YIOTCS TEPMUHbBI «MHOTO3HAUHbIE CJIOBA», «ITOJIMCEMaH-
ThI», 4 X OTHOeJbHble 3HAUeHMS yallle BCero Ha3bIBaIOTCS «JIEKCUMKO-CeMaH-
TUYeckumMy Bapuantamm» (JICB), BBICTyNamnMMu B KaueCTBe «IIPOCTeNIen
eIVHMLBI (3/IeMeHTa) CMBICJIOBOM CTPYKTYPbl MHOTO3HAYHOTI'O (JIOBa» [HOBMKOB
1997: 455].

Heo6Xx01IMOCTD BBISIBJIEHUSI CEMAHTUUECKO CTPYKTYPhI (HOIBKIOPHOTO
CJIOBa OIpefensieT UCCAef0BaTeIbCKUIA MHTEpeC K MHOTO3HAYHOCTM CJI0Ba
B Pa3HBIX )KaHpax yCTHOTO HAPOJHOTO TBOpUecTBa. Pycckasi HapofHas 3aragka
SIBJIIETCSI OMHUM U3 HUX.

Kpome «manoii» hopMbl, 0COGEHHOCTD 3araiki COCTaBIISIET ee IByXYacTHast
CTPYKTYpa, OOyCJIOBJIEHHAs] HalleJIEHHOCThIO HAa BOIPOCHO-OTBETHbIN AMAIOT
B UTPOBO1 KOMMYHUKaLVK. [Ipy 3TOM MeXy BOIIPOCHOV U OTBETHO 4aCThIO
dhopmupyeTcst «yCTOMUMBBIN periepTyap ceMaHTUUecKux cBsizei» [ConmaeBa
2018: 7]. Ha nHam B3m1sizL, hopmasbHasi U comepskaTeabHasi CTOPOHbI BOIIpoca
M OTBeTa 3arafKy TeCHO B3aMMOCBSI3aHbl B CUIY KOFOBOI OpraHu3aluy Ia-
pevun. biaromapst eit MCXOMHBIN JEeHOTAT, TO eCTh 0603HAUAEMbIii B OTTaIKe
NpeiMeT, UJEeHTUYEH TPeobpa3soBaHHOMY J€HOTATy B BOIIPOCHOI 4acTH, rie
TOT JXe TIpeaMeT «IndpyeTcsi» MocpencTBOM MeTadopsl UM OMUIETBOPEHMSI.

KonmupoBaHue U neKOOMPOBaHNe ITPeIMeTOB BHENTHEr0 Mupa 6asmupyercst
Ha 00UIMX 3HAHMSIX, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI HE TOJIbKO «TUITOBbIE MPENCTaB-
JIEHUSI O TIpeJMeTax U COOBITUSIX AeMCTBUTEIBHOCTY» Y He TOTbKO «3HAHUS
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IIYXOBHOII chepbl, MUPOTTIPEICTABIEHMIA, CBOICTBEHHBIX HAPOAHO MEHTAJIb-
HOCTH, 3HaHMSI U3 06JIACTV HAPOIHO M093MM, MUMOIOTUY U T. I.», HO U «3HA-
HMSI O sI3bIKe, OOpa3yeMble 3HAHMEM CJIOB, MX 3HAUeHMH U T. m.» [KoBiiosa,
Opnoa 2020: 72-73]. 9T0 dopMUpyeT HAYUHBII MHTEPEC K BO3MOKHOCTIM
«TI0BeJleHVS)» MHOTO3HaYHOI'O CJI0BA B CTPYKTYype 3arajku.

B maHHOI1 cTaThe MbI 06paIIaemMcst K CIOBY X/1e6 KaK JIEKCUYeCKOMY KOMITO-
HEHTY, UCII0OIb3yeMOMY B PYCCKOJ HapOJHOI 3arajike, C 11eJ1bl0 YCTAHOBIE€HMS
0COOeHHOCTEe YIIOTPebIeHNSs TeKCUKO-CeMaHTNUeCKIX BAPUAHTOB 3TOM SI3bI-
KOBO1 eIMHULIbI B CTPYKTYpe U CEMaHTUKe ITapeMUn.

CornacHo «bonbIIOMY TOJIKOBOMY CJIOBapi0 COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bI-
Ka», B IeKceMe XxJ1e0 BbIZeSIeTCs] CeMb 3HAaUeHNI, KaXKJ0e 13 KOTOPbIX BICTY-
naet camocrositesbHbiM JICB: 1) ‘TInieBoii MpoayKT, BbIlIeKaeMblii 13 MyKi’;
2) ‘TecTo, IPUrOTaBAMBAEMOE [l BbIIIeuKy’; 3) ‘3epHo, 13 KOTOPOIrO IPUTO-
TOBJISIETCS] MyKa, MAYIIasl Ha BBIIIEUKY TAKOTO MPOLYKTa’; 4) ‘3epHOBbIe (POXKb,
MIIEeHNIA U T. I1.) Ha KOpHKO’; 5) ‘TIumia, nponuranue’; 6) ‘Cpeacrsa K cyiie-
cTBOBaHMIO’; 7) ‘O caMOM BayKHOM, HEOOXOAMMOM [IJISl CYILEeCTBOBAHMS KOTO-,
yero-m60’ [Kysueros 2000: 1444]. B ocHOBe pa3BUTHUS TOTUCEMUN JIEKCEMbI
JIOKUT B IEPBYI0 OYepenb JIorMyeckas LelovyKa, «CXBAaThIBAIOLass» MPOMU3-
BOACTBO MPOAYKTA NUTaHMUS OT BbIpalllMBaHMSI PACTEHMS O MpOoLiecca U3ro-
ToBeHus rpoaykra (JICB 1-4). B To ke BpeMsI pa3BuTye 3HaAUeHMsT 06YCIOB-
JIEHO U OLI€EHOYHOM JesTeNbHOCTbI0 PYCCKOTO YeloBeKa, B paMKaX KOTOPOi
000011IaI0TCS HAIMOHAIbHbBIE IIPEACTaBAEHNS 0 3HaUMMOCTH Xj1eba (JICB 5-7).
[TosTOMY B JAHHOM CiTy4yae ciaefyeT TOBOPUTh He TOIbKO O METOHUMMUYECKOA,
HO ¥ O CMMBOJIMYECKOI Mozien popMUpOBaHNsI MHOTO3HAYHOTO CI0BA XJ1e6.

MaTepuanaom Ajist aHaIM3a TOCTYKWIIV [TapeMUY C JIEKCeMOTi X/1eb 13 coop-
HMKa «3arajku», U3LaHHOIO B paMKaxX aKaJeMMUUecKOlV KHUKHOI cepum
«[TamaTHUKU pycckoro donbkiopar». Ero cocraBurtens B. B. Mutrpodanosa
BO «BBemeHUM» oTMeYasa, YTo «I10 CBOeMY COJlepsKaHMIO 3araiki KacaloTcCs
BUIMMOIO, KOHKPETHOTO MMpa Belleli U SIBJIeHUI, OKPY>KaIIIUX YeJI0BeKa,
IpuyeM Belleii 6bITOBBIX, “He3HAUUTENIbHbIX”, HO GIM3KMX U HEOOXOLMMbBIX»
[Mutpodanosa (coct.) 1968: 9]. BrionHe 3aKOHOMEPHO, UTO B PSIJi TAKUX ITpeJi-
METOB BXOIUT U XJI1e6.

Bcero BbifiesieHO 54 mpuMepa, Tae yrnoTpeodsseTcs Jekcema xieb. B 23 ciy-
Yasix CJIOBO YIIOTPe6IsieTcsl B BOIIPOCHO YacTy 3araiku, a B 31 — B ee OTBeTe.

O6pamaer Ha cebst BHMMaHMe TOT (aKT, UTO OTTJIKU C JIEKCEMO x1eb He-
OIHOPOAHBI TI0 CBOE¥ CTPYKType. B omHMX ciyyasx MCXONHbBIN TeHOTaT Mpe/i-
CTaBJIeH OTIEIbHON JIEKCUYECKON eqMHNIIeN, KaK MpaBuIo, HayaabHOM (op-
MOJi MUMEHM CYIIeCTBUTENbHOrO: (4162)! Boiom mensa nankamu, Tpym meHs Kam-
HAMU, A 8csKk MHe Onu30K (Xneb). B opyrux — C/I0BO BK/IIOUAETCS] B KOHTEKCT.

I 3mech u manee B CKOOKax yKasaH HOMeED 3arafku, MpUBEINEeHHbI B MCTOUYHMUKe: Mutpodanosa B. B.
(coct.). 3arazku. JI.: Hayka, JleHuHrpackoe otnenenue, 1968. 256 c.
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OH MOXXeT 6bITh MMHMMAIbHBIM, €C/IM TIPE/ICTABIeH CJIoBocoyeTaHuem: (2317)
Cmoum 6aba Ha moky, nojioH pom mabaky (MeuloK ¢ x1e60M), VI pacCIlIy-
PEHHBIM, ecJIi 06pPa3yeTcs CJIOKHOM CMHTAKCUUECKO KOHCTPYKITueii: (2396)
51, Ilempos, umero 8ocems y2J108, uemeolpe yxa u dea optoxa (Ileujep u3 nisiK, 6 Ko-
mopom xneb 603sm). AHAIN3 OJHOKOMITOHEHTHBIX I MHOTOKOMITOHEHTHBIX
BapMaHTOB OTTAJKM MOKAa3as, YTO OTBETHAS YacCTb, KaK MIPaBUIO, COCTOUT U3
OZIHOTO CJIOBA TOIIA, KOrma jekceMa peanusyeT JICB ‘TMIneBoii MPOLYKT, BbI-
TeKaeMblii U3 MyKI’. OTO 3HaUeHMe BOCIIPUHMMAETCS SI3bIKOBBIM CO3HAHMEM
KaK I71aBHOe, ¥ (hopMa TaKoii OTrajIku He TpebyeT yTOUHEHNUST CMbIC/IA TIOCPeI-
CTBOM 06aBOYHBIX KOMITOHEHTOB, ITO3TOMY KOHTEKCT MOKET OTCYTCTBOBATb.

CnenyeT Talkoke OTMETUTD, YTO B PYCCKO KyJAbType MOJ, TOTOBBIM ITPOLYKTOM,
0603HaYaeMbIM CJIOBOM x/1€0, TIOAPa3yMeBaoCh VCKIIOUUTENbHO U3JeNne U3
PKaHOM MyKu. Xj1e6 M3 MIIeHMYHO MyKM Kak OOBeKT 3araibiBaHus TpeGoBas
0c0607i CJIOBeCHOV (OPMYIIbI, B KOTOPOI MCXOMHbIN JeHOTAT HOMUHUPOBAJICS
coBocouetanuem: (4235) Cumo sumo, 3onomom nokpoimo (benwtii x1e6).

Boicokuii craTyc JICB ‘nmieBoii poayKT, BHITIEKAeMbIi 113 MyKi' 06yC/I0B-
JIeH He CTOJIbKO KOMMYHUKATUBHBIM (aKTOPOM, B IIEPBYIO OYePeb He CTOIBKO
YaCTOTHOCTBIO YIIOTPeGIeH ST, CKOJTBKO aKCUOIOTMYECKUMU TIPEICTaBIEHUSIMU
PYCCKOTO Hapoa, yUUTHIBABILMMM CJIOKMBIINECS B JAHHON KyJIbType U MaTe-
pHUajbHbIe, U IyXOBHbIE TOTPEGHOCTM YesloBeKa. IMEHHO B CUJTY KY/IbTYPHbIX
TpagULIMii PXKaHOIi X1e6 OleHMBAJICS KaK GoJiee 3HAUMMBbIA [IJIsT SKM3HU YeJI0-
BeKa MPOJYKT, UeM MINEeHNYHbIN x/1e0. [IoaTBepskaeHeM TOMY CTYKUT U 11e-
JIBIVA PSIZT, TIOCJIOBMII, B KOTOPBIX ITPOTUBOTIOCTABIIEHNE ABYX BUIOB XJ1e0a (6eblii
xy1e6 B HUX HA3bIBAETCS KAJIA4YOM) BBISIBJISIET 60jiee BBICOKMI PAHT PKaHOTO:
Xnebywxa kanauy dedywka [Oans 1989: 278], Kanau npuecmcs, a xne6 Hukoz0a
[Tam xe: 286].

DaKTOp KyJIbTYPbI OTIPEIENISIET Y TO, UTO IEYEHBI XJ1e6, XOTsI 0003HAYAETCS
TOVJ4 5Ke JIeKCeMOIA, YTO U TECTO, U 3€PHO, Kak MpeaMeT BeL[HOTO MUpa SIBISIeTCS
10 OTHOLIEHNIO K HMM BbIciueii popmoii [JIssriH 2014]. HauBeiciuast eHHOCTh
xyie6a Kak IMPOAYKTa, TPOIIeIIIero MPUTroTOBIeHIe, CBSI3aHa BO MHOTOM C CaK-
paIbHBIMY CMBICJIAMY BbITIEKAHMSI, KOTOPOE MMOHMMAaJIOCh KaK «TaHCTBEHHOE
IleiicTBO (X/1e6, TOmOOHO KUBOMY CYIIECTBY, PACTET, TOJHUMAaeTcs1)» [Toncras
2012: 413] n accounmpoBaNIOCh € 3apOKIeHeM HOBOTO.

Takum 06pa3om, jiekcema x/1e0, yrorpebieHHass BHe KOHTEKCTa, pean3yeT
B OTBETHOJi YaCcTy 3arafku rasHblii JICB ‘uineBoii MpofyKT, BbINeKaeMblii 13
P’KaHOV MyKI’, KOTOPBIV B Mepapxuy MHOTO3HAYHOTO CJI0Ba 3aHMMAET Iep-
BEHCTBYIOILlee MTOT0KEHNeE.

Bep6aibHbIM MapKepoM CTaTyca HEOCHOBHOTO, BTopocTemeHHoro JICB,
KOTODBII Pean3yeTcsi IeKCeMoii X/1e0 B OTraJiKke, BBICTYIIaeT BKITIOUeHNe CJI0Ba
B MMHMMAaJIbHbIN UV PACUIMPEHHbI KOHTEKCT.

Tax, JICB ‘3epHOBbIe (POXb, IIIEHNIIA U T.I1.) HA KOPHIO' peaausyeTcs rpu
yIoTpe6/IeHN N JIEKCEMBI x/1e6 B OTraike-TIpeiokeHnm Ipom, epad no6u xneo,
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KoTopast ugeHTuuIpyeTt 06pasHyio uactb 3aragku (297) bexum GezyH, pegem
PesyH, xouem MUJAUOH KON0Mb.

Bepb6asibHOE «OKpYysKeHMe» 00s13aTeNIbHO [IJIsT JIEKCEMBI XJ1e0, eCli OHa YII0-
TpebIsieTcsl B 3HAYEHMM ‘3€PHO, M3 KOTOPOTO MPUIOTOBJISIETCS MYKa, VYA
Ha BBINIEYKY MpoayKra’: (2395) Yacme 6 cycek knadem, Yacmo 83atimsl daem,
Yacmw o6pamuo omoaem (Myxcuk uacme xneba knadem 8 cycek, demeti u omya
Kkopmum). Cycex — 3TO MeCTO Ji/isl XpaHeHMUsI 3epHa WM MYKHU, U OTIMCAHWE Iei-
CTBUSI C XJIe60M Kiadem 8 CyceK yKa3bIBAeT Ha COOTBETCTBYIOIee 3HAUEHME CII0-
Ba x/1€0, KOTOPOe peaym3yeT BTOPOCTENIeHHbII i BapMaHT MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

CraTycoM BTOPOCTEIIEHHOTO Takxke Hagensetcs JICB ‘Tecto, nmpurorasim-
Baemoe ISl BbITTeuky’. [Ipy peanmsanny 3TOTO 3HAYEHMUSI CYIIeCTBUTENbHOE
x71e0 yroTpebsieTcsl Kak B eJMHCTBEHHOM, TaK ¥ BO MHOKECTBEHHOM 4ucie,
OIITHAKO KOHTEKCT 00s13aTelieH B II060M ciryuae: (4169) Bo3smy nolisHo, coenaio
xcuoko, Bpouty 8 nnamenn, 6ydem kak kameHs (Xne6 uz myku, nupoz); (4203) Ilo-
JIOH X71e6 6ecxsocmolx osel, O0Ha ObLia ¢ xeocmom u ma yuiia (Xae6vt nocaouiu
8 neuw, a10namy GulHyU).

Hapsimy c mekceMoii x1e6 B OTraJjke MOTYT UCIIOTb30BAThCSI CUHOHUMMUYHbBIE
CJI0BA, IMEHYIOIIME T€ JKe TIOHSTHSI, UTO U X/1e0. B Takux crydasix xie6 peanu-
3yeT OCHOBHOe 3HaueHue.

Hanpumep, B 3SHaYEHUM ‘TECTO’ UCIIONb3YETCS CJIOBO ONAPd, YTO UCKIIIOUAET
BO3MOXHOCTb JBYCMBICJIEHHOTO TOJIKOBaHMS CJIOBA X/1€0, C TIOMOIIbI0 KOTO-
poro B JaHHOJ 3arajike BbIpaskaeTcsi ocHoBHOI JICB: (4201) Ha o3epe Ha Jla-
doxcckom, Ha ycmee Ha Bonixosckom Boda ¢ neckom nomymunacs,, OHu c8u0aHs
ybosnucs, M3 Jladoxckozo 8vibupanucs, O mom nodu dozadanucs, 3a opydue xea-
manucs, Yemupsams ux cobupanucs, Ycmupsame ux nepecmanu, ITocne 8oH ma-
ckamo ux cmanu, Ha nnowaodky esigodunu, Ha 6azape npooasanu, Ymo xomei,
mo u 6panu, A nokynamesiu ho Heobxooumocmu nokynaau (Onapa u xneo).

TakuM 06pa3oM, OIMCEMUS CTIOBA X/1e0 B MUCXOJHOM JIEHOTATe UTPAET BaXK-
HYIO POJib B 0003HAUEHUY XOTS U CMEKHBIX, HO Pa3HbIX MOHATHUI. Vlepapxusi
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMX BAPMAHTOB MHOTO3HAYHOTO CJIOBA OIpPeJessieT pas-
HbIe CTPYKTYPHBIE MOfeu GOPMYIUPOBOK OTTAIKM.

IMonucemust JiekKceMbl x/1e6, UCTIONb3yeMOl B OTBETHOI uUacTM 3araiku,
BJIMSIET HA TEMATUUECKYI0 KIacCu(PUKAINIO 3ara/ioK.

[TapeMuyu C KOMITOHEHTOM X/1e0 B OTTaJKe BKJIIOUEHbI COCTABUTEIeM COOPHU-
Ka B IBa pasHbIX pasnena. Te, uto peammsyior JICB ‘TmieBoii pOmyKT, BbIIIeKae-
MBI M3 MYKI, WJIM ‘T€CTO, TPUTOTABIMBAEMOE [IJIsl BHITIEUKI’, IOMEILEHbI B Pa3-
nmen «ITnima, mutbex: (4160) Bunu meHs, Koromuau meHs, Bo 8ce uursl npoussoounu,
Ha u 3a cmon nocadunu (Xneb); (4161) Pexcym meHs, ésxcym meHs, Bbiom HeulaoHo,
Konecyrom meHs, ITpotidy 020Hb U 800y U KOHeU MOli — 020Hb U 3Y0b! (Xn€e6).

3aranku, KOTopble MMbPYIOT IpefcTaBaeHye o xiebe Kak 0 pacTeHMM, OT-
HeceHbI K paspeny «IlamrHs, moKoc, ToceB 1 06paboTka xnebar: (2309) IMomer,
nomei, 8 dvimy 3axonmes (Xneo 8 oguHe).
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IMogo6HOe pasjesieHue CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO MHOTrOOOpa3Has
U CJIOKHASI CeMaHTUYeCcKasi CTPYKTypa JIEKCEMbI X/1e0 peaim3yeTcs U B 3arajike,
oTpaxkaroIeii (GobKIOPHYIO KapTUHY MUPA, ITOJ, KOTOPO# MTOHMMAETCSI «COBO-
KYITHOCTbh KOJJIEKTUMBHBIX 3HAHMIA, MUIeil U mpexacTaBieHuit» [[onoBaHOBa,
TonmoBaHoB, Kazauyk 2016: 37], 3aMKCHPOBAHHBIX B PA3HOOOPA3HBIX sKaHPaX
YCTHOI'O HAPOJIHOTO TBOPYECTBA.

Kpome Toro, cioBy x/1e6 Kak 0603HAYEHMIO MCXOHOTO AeHOTATa TIPUCYIIE
pasjinueHre OTTEHKOB 3HAUeHUs, He BBIIEISIeMbIX B JeKCUKOTrpaduueckoi
MpaKkTUKe cI0Baperi Mpy ONMCAaHUM 3HAUEHUIA TIeKCEMBI.

Tak, ;eTanm3anus Ipoiecca 3aMenMBaHNsI TeCTa AejlaeT 00beKTOM 3araibl-
BaHMsI HAYaJIbHBIN 3Tan 3amMeca: (4172) B IOpvesckom, Apanacvesckom bunacs
Ko3a ¢ xo3nom, ITomewanacs eoda ¢ neckom (Xneost 3ameutusarom). Ciosa
800a 1 necox B IpeoOpa30BaHHON YaCTH, Tie CJIOBOM NecoK KOAMPYeTCS «Ky-
JIMHAPHOE» 3HAYeHMe ‘caxap B MeJKUX Kpucraumkax’ [Kysuemos 2000: 827],
CO3[AI0T 00pa3 MPOAYKTa B KMIKOM BU[E, COOTBETCTBEHHO JIEKCeMa XJ1e0bl
peanusyeT IpeACTaBIeHNEe O XUIKOM TecTe. 3TO TOBOPUT O CYIeCTBOBAaHUM
JICB ‘sabpoauBiiee XUIKOe TeCTO’, KOTOPbIi CBOJICTBEHEH JIeKceMe X/1e6 Ipu
ee yrotpe6yeHny B mapeMui. JTOT BAPUaHT peaan3yeTcsl B oTraake Xneowl 3a-
Mmewuearom. OHa COOTBETCTBYET 3araikaM, KOTOpble aKLeHTUPYIOT BHUMaHye
Ha TPagUIIMOHHOM Ha4yaJIbHOM ITIOBAPEHHOM 3Tare, COPOBOKAABIIEM 3aMecC:
(4171) B odHoti dexcke dse npucnhewxu (Xne6wvl 3amewusarom); (4173) Ha ozepe
Jladoxcckom, Ha mope Mypmarckom Ilomymunaces 8oda ¢ neckom, ITo6oponcs Unwvs
¢ [lempom (Xne6vt 3amewusarom); (4174) Ilomymunacs 8oda ¢ neckom, ITobpa-
Hunucs JIyka ¢ ITempom, A 5 6e3 @edopa u 8 cyo Helidy (XneGvl 3ameurusarom).

Taxke B OTrajike MOXXHO OTMETUTh MOHSITUIHYIO AeTaau3aluio mpoiecca
06pabotku xneba-pacrenusi. U eciu B y3yce 3a ¢ioBom xe6 crout JICB ‘3ep-
HOBbI€ (POXb, MMIIIEHNIIA U T.T1.) HA KOPHIO', TO €CTh PO3Kb, MILIEHUIIA, PACTyII/e
B TI0JIe, TO B SA3bIKe 3aragky Boigensercs JICB ‘cKolleHHbIe 3epHOBBIE’. B pe-
3yJIbTaTe JIeKceMa X/e6 B MCXOLHOM JIeHOTaTe 0003HAYaeT pacTeHne, KOTopoe
Y3Ke He «Ha KOPHIO», & CPe3aH0 ¥ TOTOBUTCS K 06monoTy. (2316) Ha nadoHke uu-
poutok (Bopox xne6a na zymHe). 3mech xje6 0603HavaeT ‘Cpe3aHHoe 1 cobpaH-
HOe 3epHOBO€ pacTeHNe, CKIaAupyeMoe B CKMPAbI B CIIel[aJbHO OTBELEHHOM
MecTe, IJIsl ero Tocieaywolieit 06pabotku’. [Ipyras 3arajjka UMeHYyeT x71e00M
3epHOBbIe, CKOIIEHHbIE 1 CBe3eHHbIE B CIIelMaabHYI0 TOCTPOIIKY, TPUCIIOCO-
GJIEHHYIO [IJIST CYIIKM CHOTIOB TIepen MoIoTh00ii: (2309) Ilomen, nomer, 8 dbimy
3axonmen (Xne6 6 08uHe). SI3BIKOBBIM ITOKa3aTeIeM KOTHUTUBHOTO SIBJIEHMS
TTOHSITUITHOI leTaTM3a1M| BBICTYIIAET YIIOTPe6IeHYe JIEKCEMBI XJ1e0 B COCTaBe
c/10BoCcoueTanuit Bopox xneba Ha eymme, Xieb 6 oguHe, IIe BTOPOi KOMIIOHEHT
Ha 2ymMHe, 6 08UHe yKa3bIlBaeT Ha OrPaHMYEHHOE MPOCTPAHCTBO, CBSI3aHHOE
C CeJIbCKOXO03SIICTBEHHOM 06paboTKoi 3epHOBBIX. ClI0BOCOUYETAHME B OTBET-
HOJI YacTu 3arajiku CBUAETETbCTBYET O B3aMMOMEICTBUU «XJIeGHOM» U TIPO-
CTPAaHCTBEHHOJ CeMaHTUKMU. VIMeHOBaHMe MeCT, CBSI3aHHBIX C XpaHEHMeM
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” TepepaboTKOI 3ePHOBBIX, 00YCIIOBIEHO CITeIUPUIECKUMY 0COOEHHOCTSIMMU
XJIeGHOTO TPOM3BOACTBA B CTpaHe. JIekceMbl, 00beqUHSIONINE TPOCTPAH-
CTBEHHYIO U XJIEOHYIO TEMbI, CO3/IAI0T KOHTEKCT, YKa3bIBAIOLIMIi HA JOTIOTHU-
TebHbIN JICB, BaskHBI 17151 DONTBKIOPHO KapTUHBI MUpa.

DTU IPUMEPBI TOBOPSIT O PA3BUTUY MHOTO3HAYHOCTHU JIEKCEMBI X/1€0 B Tape-
MU, B YACTHOCTU B OTTaZbIBA€MOM OTBeTe. YCUIeHne TOMCeMIUN (JIoBa IPU
€ro yrnorpebjeHn B OTTaJiKe CBSI3aHO C KOHIIETITyaau3alueii 3HaHuit, OTHO-
CSIMMXCSI K OCOOEHHOCTSIM «XJI€OHOTO» ITPOM3BOACTBA, Kyla BXOOUT U X1e60-
3aroTOBKa, 1 Xiebomneuenue. JlormonmauTenbhabie JICB MMeOT TepMUHOIOTMYE-
CcKoe 3HaueHMe. Peannsanyus Ux B OTBETHOI YacTy TOBOPUT O LIMPOKOM pac-
MPOCTPAaHEHNY TTPOU3BOACTBEHHON Ky/IbTYpPhI X1e6a B TIOBCeHEBHOI KU3HU
PYCCKOTO KPECThSIHMHA.

B BOIIPOCHO¥ YacTu akKTMBHOE MCIIOIb30BaHMe JIEKCEMBI x/1e0 KaK MHOTO-
3HAYHOTO C/I0BA IMEET Pa3HOOOpasHbie MYHKIIMMA.

Takast mekceMa MOXKeT CITYKUTh TMOJICKA3K0ii K 3araflaHHOMy 00pasy, ecimn
ynoTtpebssieTcsl B MPSIMOM 3HaUeHUN. B 9ToM ciryyae cJI0BO Ha3bIBaeT JieTaln
SKUTECKOI CUTyalum, 3HaKOMO# OTTaJuMKy, ¥ TeM caMbIM Aenindpyet o6pas,
JlaeT KJII0Y K pasrajke.

Harmpumep, To, KaK UeJIOBEK OTKYChIBAeT XJie6 M KaK ero NnepeskeBbIBaerT,
BOCITPOM3BOAUTCS B 3arazake o 3ybax: (1511) 3a 6enyto nonennuyy xneé xuda-
tom, Eii moaikym, eti nepemuparom (3y6oi). Xne6 peanusyet JICB — ‘nmieBoit
MPOIYKT, BbIlIeKaeMblli 13 Myku’. OniMcaHue geiiCTBUI, TPOU3BOAMMBIX C XJie-
60M, — Kudaiom, moJiKym, nepemupaiom, BKyIie C IpsSMbIM 3HaU€HMEM CJIOBa,
OPMEHTUPYET Ha CUTYAIMIO YIIOTpeOIeHNs NIV, NeKOAUPYs 06pasHoe Co-
nepskaHue, 06yCJI0BIeHHOE JIGKCEMOI nojieHHUlyd, — TpoBa, YAOKEHHbIE JPyT
Ha Apyra MpaBUIbHBIMU psIaMu’.

[TyThb K mermmdpoBaHUIO MOKET ObITh YKa3aH JIEKCEMOIi x/1e6, eci OHa pea-
qm3yet u apyroi JICB MHOr03HaYHOTO CJIOBA — ‘3JIaKOBbIe Ha KOPHIO': (2134)
Manervkuti, zopbameHoKuti 6ce nosie npobexcan U eeco xn1e6 nosansin (Cepn, HHym
cepnom). B KOHTeKCTe 3ara/ikii, KpoMe CJIOBA X/1e0 B TIPSIMOM 3HAUEHUU, VICTIOJNb-
3yeTcst CJIOBO noJie, TAKKe YIOTpebieHHoe B IEHOTaTUBHOM 3HaYeHU. [[Be jek-
CeMbl nosie — x71e6 06pa3yIoT CeMaHTUYECKYIO TTapy B 3araJibIBaeMO¥i YaCTy U IO -
CKa3bIBAIOT OTTaUNKY CUTYAINIO YOOPKY YPOXKast 3epHOBBIX. Kak 1 B Ipenpiny-
IIeM MpuMepe, 3[eCh YIIoTPeOsieTCs TPSIMOoe 3HaueHue CJIoBa XJ1e0.

OnHako 4acTO MHOTO3HAUHOCTD JIEKCEMBI BBIMIOIHSIET ITPOTUBOIOIOXKHYIO
MparMaTuyeckyo QyHKIMI0O — He TIOMOTaeT OTTaJbIBaTh, a 3aIyThIBAET OT-
rajumka, Befjb 3arajblBaHle 3arajky eCcTb UTPOBOJ Mpoluecc. B aTom ciydae
rnapeMusi CTpPOUTCS Tak, YTO OTTaAUMKY HY)KHO PelINTh, KaKOe U3 HECKOIbKUX
MIPSIMBIX 3HaUeHMIA, MMEIOLIMXCS Y (JIOBA, Peanu3yeTcs B 3arajike.

Tak, mpu oTraabsiBauny 3aragku (2074) Ymo e xnebe pooumcs, a ecmo He 20-
dumcsa? (Bacunek unu dpyzoti Y8emox 80 picu) OTTaAUMKy HY>KHO OCYIIECTBUTH
BbIGOD MEKIY HECKOIbKVMMU MPSIMBIMU 3HAYEHVSIMMU CIIOBA X/1€6: 3TO MPOLYKT
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TIUTaHUS WK 371aK0Boe pacTeHue? [Ipu aToM Ipyrie KOMIIOHEHTHI 3arajibIBae-
MOIJi YacTy MOIEePKMBAIOT CEMaHTUUECKYIO IBYTUIAHOBOCTH C/IoBa X/1e6. [a-
TOJI eCmb KOPPeIMPYeT CO 3HaYeHMeM TIPOIYKT IMATAHMUS’, IJIaroN pooumcs —
CO 3HaYeHMeM ‘3/1aKOBOe pacTeHne’. Tak B comepskaHum 3arafgki OCyIIeCTBIs-
eTCs SI3bIKOBAsl UIPa, B KOTOPOIt MHOTO3HAYHOCTb C/I0OBA BBITIO/HSIET SKaHPO-
00pasyoIny GyHKIINIO.

SI3pIKOBast urpa, 06YCIOBIEHHASI MHOTO3HAYHOCTBIO JIEKCEMBI X/1€0, OTMe-
yaeTcs U B APYTUX 3arajgkax.

(2869) Cmyuum, 6peHuum, cmo KoHeii 6excum, Ymo ecmv xned 8 0KoN0MKe,
8ecw xn1ed noecm (MensHuuya). ITapeMust CTPOUTCS Ha COOTHECEHUM 3HAUEHUIA
‘IMIIEeBOJ TPOAYKT, BHITIEKAEMbIi 13 MKW’ U ‘3€PHO, U3 KOTOPOI'O IIPUTOTOB-
JISIeTCST MyKa, MIYIAst Ha BBIITEUKY XJ1eOHOTro MpoayKra’. Bbi6op BTOpOTo 3HAa-
YyeHUsI TPUBOIUT K OTTajiKe, a MepBbIil BBOAUT B 3a0/1yKIeHe, OPUEeHTUPYeT
Ha 06pa3 HeKOero HeHAChITHOTO «UyINILA».

VrorpebieHye JieKCeMbl XJe6 B 3arafblBaeMOil 4acTu, Kak U B OTTajKe,
MOXET GbITh 0OYCJIOBJIEHO TOMOTHUTENbHOI, 110 CPABHEHMIO C Y3yCOM, AUd-
(epennmanyeit 3SHaUEHMSI.

Hampumep, B 3aragke (1751) Buipybusn myx#cuk 00Ho depesue, u3 depesya coe-
aan mpu denvua: nepo desvlie — COBOPHDBIIL X1e6, dpyzoe desiblje — NOJIYHOUHDILI
ceem, mpemoe denvyje — ax, xopowo (bepesa u mo, umo u3 Hee U320mo6as10N)
xne6om 0603HaYaeTCs NPocPhopa — Xied, UCIOoNIb3yeMblil B IPaBOCIaBHOM 60-
TOCTYKeHVI . SI3BIKOBBIM MapKepoM (OpMMUPOBaHMS TOMOJHUTETbHOTO 3HA-
YeHMsI BBICTYIAaeT KOHTEKCT, B KOTOPOM CYLIECTBUTEIbHOE X/ie0 COUeTaAeTCs
C TIpwIaraTeJIbHbIM COO0pPHbLii. TIpy 3TOM jieKceMa XJie6 BBIMOMHSIET QYHKIINIO
KyJAMHAPHOTO KOAa, ¥ IJIsl AeKOAMPOBAaHMS CMbICJIa HeOOXOMMMa aKTyann3a-
1MsI KyJTbTYPHBIX 3HAHUI. BbITlekaHMe TUTYpPruyeckoro xjieba Tpe6boBaso mnpo-
PUCOBKM Ha XJiebe Pa3INyYHbIX PEIUTMO3HBIX CMMBOJIOB — OUEPTAHMS KPecTa,
cokpaleHHoro Hanucanms uMenu Uncyca Xpucra IC XC m 1. 1. OHM nipouns-
BOIWIKCH C TIOMOIIIBIO CIEeLMA/IbHOI MevyaTu 13 6epesbl. ITO U 00YCTOBUIO
BKJIIOUEHMe B 3arajKy O JepeBe U ero CBOJCTBAaX MCIOAb30BaHMe JIeKCEMbI
x1e6 B HoBoM JICB, UTO TTO3BOJISIET TOBOPUTH O TEPMUHOIOTUYECKOM PA3BUTUN
3HAUYeHUS — TIMTYPIUYECKMii X1e6’.

B cuity cBOeii [UCKYPCUMBHO IPUPOBI 3arajika peaansyeT He TOIbKO Mpsi-
MoOe 3HaueHue. B 3aragpiBaeMoit 4acTu y JieKceMbl x1e0 (YOPMUPYIOTCSI KOHHO-
TaTUBHbIE 3HAUEHMWSI, TPU3BaHHbIe ChopMMUPOBATh OOpa3HOe MTpe/iCTaBIeHe
00 06beKTe 3araJbIBaHMsI.

Tak, aHa/MM3 KOHTEKCTA JIeKCeMbl B 00pa3HOil YyacTy 3arajiki oKa3bIBaer,
YTO CJIOBO X/1e0 BKIIIOUAETCST B Mpoliecc MeTadbopusalym 1 Ha STOM OCHOBa-
HUM TpuoGpeTaeT HOBbIe 3HaueHust. Hampumep, B 3aragke (1306) Xne6 Ha
yesy u30ul iexcum, a 8 xnebe kpvica cudum (bepemeHHasn yceHUUHA) X1e0 pea-
3yeT COMaTUJYeCcKoe 3HaueHue (0T zpey. Somd — ‘TeJio’), Tak KaK JIeKCeMoi 060-
3HaueH OOJIbINOM KPYIJIbI KMBOT OepeMeHHON KeHIIMHbI. PopMuUpoBaHye
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MepeHOCHOTO 3HAUeHUs CBSI3aHO C HeCyIleCTBeHHbIMM MPU3HAKaMM, KOTO-
pble TI0 CBOeli CeMaHTUUeCcKOoit MpUpoje SBISIOTCS aCCOLMaTUBHBIMU [IJIST
OCHOBHOTO 3HAUE€HMSI CJI0OBA, HO IPU MEPEeHOCe «OKa3bIBAIOTCS CEMaHTUYe-
ckuM sapom» [AripecssH 1995: 160] cinoBa. Bynyun HecyIecTBeHHbIMU, OHU
B TO K€ BpeMsI MHOTOKPATHO MPOSIBJISIOT Ce6sT B s13bIKe, 00pa3ysl KOHHOTAINU
[Tam >ke], TO eCTb HOTIOTHUTE/IbHbBIE, COMYTCTBYIONIVE 3HAUEHNUs. B maHHOM
cyvae mepeHoc GOpMMUPYeTCs Ha OCHOBE acCOLMaTUBHOIO Mpu3Haka ‘hopma
u pazmMep xJyieba’, 0JHAKO MPU3HATH €T0 CTYIAHBIM 1711 HOTBKIOPHOI KapTu-
HbI MMPa HeJIb3sI, TAK KaK OH 00YCJIOBJIEH KYJIbTYPOJIOTMUeCKN. BHeIHMi1 mpu-
3HaK xJie6a MepeHOCUTCS Ha BHELTHUI 061K 6epeMeHHO JKeHIIMHbI, TOTOMY
YTO XJ1€6 TPAAUIIMOHHO OB CMMBOJIOM TIJIONOPOANS ¥ OHOBPEMEHHO «CYTY-
60 skeHCKUM fenom» [Toncrast 2012: 412]. B pycckom donbkaope UMeHHO Xie6
MCTIONb3YyeTcs ISt onucanusi 6epemenHocTu [[nstHi, [TumeHoBa, [ToTaneHKo
2017: 33], n 3aragKa sIBJISIETCS ellle OIHUM JJOKa3aTeIbCTBOM 3TOro dakTa.

Metadopuueckuii TUII TIepeHoca ‘YacThb xjeba — HebecHoe CBeTuIo’, Pop-
MUPYIOIINIT KOHHOTAaTMBHOE 3HaueHye, OCHOBBIBAETCS Ha CXO/CTBe (POpMBbI
M LIBeTa KPaIoIIKY xye6a 1 mecsia. [Iomo6Hoe pa3BuTHe 3HAUEHMUS JIEKCEMbI
XJ1e6 TIPUCYTCTBYET B LIeJIOM psifie 3arafok. (99) Had 6abywkuHoli usoywKoti
sucum xae6a kpatowka, Cobaku naiom, docmame He mozym (Mecau); (100)
3a dedywkuHoli knemyuwikoti eucum xneéa Kparouwka (Mecau).

[TpumeyaTesnbHO, YTO B HEKOTOPBIX ITapeMUSIX ITPOSIBIeHEe acCOMAaTUBHOTO
3HAYeHUs JIEKCEMbI X/1e6 00YC/IOBIEHO He OT/IeIbHbIM KOMITOHEHTOM 3arafibl-
BaeMoi1 uacTu, a 06pa3Hoi cUTyalueii.

Hamnpumep, B 3aragke (56) PackuHy s po2oxcKy, Hacolniw 2opowky, ITocmasnto
Keacy Kaodywky, noJioxcy xaeéa kparowky (He6o, 38e30b1, Mecsu, 00i#0db) IeKceMa
xJ1e0 B COUETAaHUN CO CJIOBOM KPAWWKA TIPEJICTABIISIET COO0Ii KyIMHAPHbBI KO/,
6narozmapst KoTopomy Iudpyercst ipefcrasiaeHue o Mecsiie. CxoncTso dop-
MbI IBYX OOBEKTOB — MeCSIa 1 JJOMTS Xjeba, OTpe3aHHOTO OT Kpas KapaBas,
a TaKoKe IIBETOBAsT CXOXKECTh JIEXKAT B OCHOBE MeTadopbl x1e0a Kparuka — Me-
cay. OmHaKO TpeCTaBIeHne O 3araJbIBAaeMOM OObeKTe POXKIAETCSI He U3 OT-
JlelTbHOTO 06pa3a, a U3 Bceli MpeICTaBIeHHOM KapTUHBI, B KOTOPYIO BKIIFOUEHA
pozoxcka. VIMeHHO coeliHEHMe IBYX 00pa30oB — xyieba 1 CKaTepTu — BasKHO
IJ1S1 peannsalyy KOHHOTATYBHBIX 3HAYeHMI ‘MecaL’ 1 ‘He60’. IIpuuem momo6-
HOe coelVHeHMe AeTePMUHMPOBAHO KyIbTYPOJIOTUUYECKHM, TaK KaK «HUKOTJA
O6yxaHKy He KJIaJIi Ha TOJIbIN CTOM 6e3 ckaTepTu» [X1eGHble TpaauIun].

Takum 06pa3oM, MOMCEMUST JIEKCEMBI X/1e0 MeeT GOMbIIoe 3HAUEeHUE JIJIsT
COZIePsKaTeNIbHOTO U CTPYKTYPHOTO (POPMMPOBAaHMS 3arajiki Kak >KaHpa Tma-
pemun. Vicronb3yemMmoe B 00eMx CTPYKTYPHBIX YACTSIX, CJIOBO peann3yeT pas-
JIMYHBIE JIEKCUKO-CeMaHTUYeCcKre BapuaHThl, 3a(pUKCMPOBaHHbIE B JIEKCUKO-
rpaduyeckoii mpakTuKe. JTO MO3BOJSIET OXBATUTh Pa3Hble CTOPOHBI PYCCKOM
KVI3HMU, B TIEPBYIO OYePeb T€, UTO CBSI3aHbI C XJIEOHBIM ITPOU3BOICTBOM B Kpe-
CTBbSIHCKOM OBITY.
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B oTBeTHO yacTy 3arafika pasrpaHMUYMBAET IJIaBHbIN M BTOPOCTETIEHHbIE
CMBICJTBI JIEKCEMBI X/1€0, YTO OTIPeJIeJIIeT CUHTaKCUUECKYI0 MOe/Ib OTIMCAHUS
MCXOLHOTO 06pasa. B 3arampiBaemoii 4acTu ynorpebaeHe MHOTO3HAYHOTO
CJI0Ba X/1e6 HATIpaBJIeHO Ha BbITIOJTHEHME Pa3HOOOpa3HbIX QYHKIINIT, He06X0-
IVMBIX JIJIS1 OCYIIIECTBJIEHNMS UTPOBOI KOMMYHUKAIMK. BayKHO 1 TO, UTO BKJIIO-
YyeHlMe B TEKCT MapeMuy CI0Ba x/ie0 BO BCEM CIIEKTPE ero 3HAYeHUil uMeeT
KyJIbTYypPOJIOTMYECKOe OCHOBaHME.
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